@% ST. JUDE

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center July 19, 2026

Masses / Misas

[
Weekdays: '

Mon - Fri 7:30 AM (English) | WILL OPEN  ABRIRE MI BOCA

Wed 7:00 PM (Spanish) M Y M O U T H Y LES HA'B LARE
IN PARABLES CONPARABOLAS

M — 16sn IN ORDINARY TIME
7:30 AM (1st Saturday of the month only)

4:00 PM (Vigil) (English)
7:00 PM (Spanish)

16° DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO —

Sundays:

7:30 AM, 10:30 AM (English)
9:00 AM, 12:00 PM,

1:30 PM (Spanish)

Portuguese Mass
6:30 PM
(1st and 3rd Sunday of each month)

Confessions / Confesiones:
(English & Spanish)
Wednesday:

6:00-6:50 PM

Saturdays:

3:00-3:45 PM

6:00 - 6:50 PM

3930 - 17th Street, Sarasota, Fl 34235

Telephone: 941-955-3934 Fax: 941 - 365 - 4760
Parish Emergency Phone : 941-993-9895

Sundays:
Half hour before Mass or by appt.

Media hora antes de Misa o por cita. Office Hours/Horas de Oficina

Mon-Fri / Lunes-Viernes 9 a.m. - 5:00 p.m.

Baptism / Bautizos

Baptisms and baptism classes in English are scheduled by appointment. Please call the office to sign up.
Clases de Bautismo son el primer y el tercer jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se celebran los sabados a las 9:00 a.m.
Registrarse en la oficina. Traer el Certificado de Nacimiento.

WWW.STJUDESARASOTA.ORG “ St Jude Catholic Church |@I st.judeparish




Clergy & Office Staff | Mass Intentions / Intenciones de Misa

20-July 7:30 AM For the Intentions of Ana Maria Wissing

Rev. Jiobani Batista Pastor

pjbatista@stjudesarasota.org 21-July 7:30 AM Fernando Lépez

Rev. Juan Daniel Petrino Parochial Vicar
frdaniel@stjudesarasota.org 22-July 7:30 AM Susan Fortier

Dcn. Humberto Alvia

: Deacon 7:00 PM For the Intentions of our Parishioners

DcnHumberto@stjudesarasota.org

Dcn. Sam Pellerito Dascoi 23-July 7:30 AM Bart Brigidi
Pelleritosamuel@gmail.com

Dcn. Leonardo Pastore S 24-July 7:30 AM For the Intentions of Ana Badua

Bonfogo54@gmail.com

25-July 4:00 PM Richard Wissing

Janet Figueredo A -
janet@stjudesarasota.org Cooicl 7:00 PM For the Intentions of our Parishioners

Migdalia Delong

migdalia.delong@stjudesarasota.org

Suria Reyes 9:00 AM For the Intentions of our Parishioners
i Office Assistant

sreyes@stjudesarasota.org 10:30 AM Ana Erquiaga

Ministries / MInIsterios 12:00 PM For the Intentions of our Parishioners

For the Intentions of our Parishioners

Office Assistant 26-July 7:30 AM Catherine De Lorenzo

Ministry Leader

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Spa)
OCIA D. Sam Pellerito (Eng)
RICA Mark Taylor

Religious Educ.

Goordinator Maria Elena Aguilar

Food Pantry Deborah Ansary e R '
Homebound Ministers Peggy Forte (Eng) READINGS FOR THE WEEK LECTURAS DE LA SEMANA
Min. Eucaristicos John Botero (Esp) Week of July 19, 2026 Semana del 19 de julio del 2026
Meetings / Reuniones Monday, July 20 Lunes, 20 de julio
Mi 6:1-4, 6-8; Ps 50:5-6, 8-9 Miq 6, 1-4, 6-8; 5al 49, 5-6, 89,
Group Leader Day/Time 16bc-17, 21, 23; Mt 12:38-42 16bc-17, 21y 23; Mt 12, 38-42
Emaus (Mujeres) Maribel Guerrero Lun 6:30pm Tuesday, July 21 Martes, 21 de julio
71415 18.20- P< 8524 5. Miq 7, 14-15, 18-20; Sal 84, 2-4, 5-6,
Emaus (Hombres) Raul Guerrero Mar 7:30pm 2"'87'3": 1125.'41:520' Ps 85:2-4, 5-6, 7.8; Mt 12, 46-50
Young Adults Group Vacant Wed 7:30pm Wednesday, July 22 Miércoles, 22 de julio
Bible Study Dcn. Sam 2nd Wed Sg 3:1-4b; or 2 Cor 5:14-17; Ps 63:2, | | €@n 3, 1-4; 02 Cor5,14-17; 5al 62, 2,
& Kathe Pellerito ~ 10am&7pm | | 3.4 5.6,8-9; Jn 20:1-2, 11-18 3-4,5-6,8-9;Jn 20, 1-2. 11-18
Grupo Oracién (Port. Mara Cunha ui 7:30pm -
P ( ) Q P Thursday, July 23 Jueves, 23 de julio
Grupo de Oracion Jorge Gutiérrez Jue 6:30pm Jer 2:1-3, 7-8, 12-13; Ps 36:6-7ab, Jer2,1-3,7-8,12-13; 5al 35, 6-7ab,
8-9,10-11; Mt 13:10-17 8-9,10-11; Mt 13, 10-17
Grupo de Jévenes Julissa Baez-Pavon  yje 6:30pm . o
2 Liic Pavoh Friday, July 24 Viernes, 24 de julio
Grupo Jévenes Adultos Maria Herndndez  Vie 8:00pm Jer 3:14-17; Jer 31:10, 11-12abcd, Jer i' 111‘_1;; Jer 31,10, 11-12ab, 13;
13; Mt 13:18-23 Mt 13, 18-23
Jaime Alcantara &
MDS Vie 7:30pm . -~
Cathy Colunga ? Saturday, July 25 Sabado, 25 de julio
. ) o i 2 Cor 4:7-15; Ps 126:1bc-2ab, 2cd-3, | | 2 Cor 4, 7-15; Sal 125, 1-2ab, 2cd-3,
Siervos de Maria Maria Felicier Vie 7:00pm 4-5 6 Mt 20:20-28 4-5, 6; Mt 20, 20-28
[Pescadores de Hombres Elias Montoya Lun 7:00pm . .
Sunday, July 26 Domingo, 26 de julio
Orando por Nuestros  Magal Villacis 2do Sab. del 1Kgs 3:5, 7-12; Ps 119:57, 72, 7677, | | 1 Rev 3,5, 7-12; Sal 118, 57y 72,
Hijos mes 5:45pm 127-128, 129-130; Rom 8:28-30; 76-77,127-128, 129-130; Rom 8,
. . 28-30; Mt 13, 44-52 o Mt 13, 44-46
Servi Misericordiae Marfa E. Aguilar Vie 5:300pm Mt 13:44-52 or Mt 13:44-46 °




Mensaje de Nuestro Pdrroco, P. Jiobani Batista

Buen domingo para todos, hermanos y hermanas.

En estos domingos, el evangelista Mateo nos ilumina con las pardbolas del Reino. Cada una de ellas nos ofrece una ensefianza
profunda sobre cémo podemos participar en el Reino que Jesus ha traido.

Hoy, al hablarnos del trigo y la cizafia, Jesus nos dice: “Dejen que crezcan juntos.” Se refiere a la semilla del bien y a la del mal, que
al inicio pueden parecer muy similares. A veces el bien se confunde con el mal, y el mal con el bien. Por eso Jesus nos aconseja no
arrancar nada antes de tiempo, para no destruir por error la semilla buena que Dios ha sembrado en nosotros y en los demés. El
mismo se encargara de separar y purificar.

La pardbola de la levadura en la masa nos ayuda a entenderlo mejor. A simple vista, la masa con levadura y la masa sin levadura
parecen iguales. Solo cuando la masa fermentada crece, descubrimos la diferencia. Asi también ocurre en la vida espiritual: el bien
se manifiesta con el tiempo, y el Reino se revela en su crecimiento silencioso.

Pidamos al Sefior que nos conceda paciencia con Dios y tolerancia con aquellos que consideramos cizafia, recordando que solo El
conoce el corazén y solo El puede transformar lo que parece perdido.

Message from our Pastor, Fr. Jiobani Batista

Happy Sunday to all, brothers and sisters.

In these Sundays, the evangelist Matthew enlightens us with the parables of the Kingdom. Each one offers a profound teaching
about how we can take part in the Kingdom that Jesus brings.

Today, in the parable of the wheat and the weeds, Jesus tells us: “Let them grow together.” He refers to the seed of good and the
seed of evil, which at first can look very similar. Sometimes good is confused with evil, and evil with good. That is why Jesus advises
us not to pull anything out prematurely, so we do not accidentally destroy the good seed that God has planted in us and in others.
He Himself will take care of separating and purifying.

The parable of the yeast in the dough helps us understand this better. At first glance, dough with yeast and dough without yeast
look the same. Only when the dough with yeast rises do we notice the difference. The same happens in spiritual life: goodness
reveals itself over time, and the Kingdom becomes visible through its quiet growth.

Let us ask the Lord to grant us patience with God and tolerance toward those we consider weeds, remembering that only He knows
the heart and only He can transform what seems lost.

Mensagem do nosso Pdroco, Padre Jiobani Batista

Bom domingo para todos, irmaos e irmas.

Nestes domingos, o evangelista Mateus nos ilumina com as parabolas do Reino. Cada uma delas nos oferece um ensinamento
profundo sobre como podemos participar do Reino que Jesus trouxe.

Hoje, na parabola do trigo e do joio, Jesus nos diz: “Deixem que cres¢am juntos.” Ele se refere a semente do bem e a semente do
mal, que no inicio podem parecer muito semelhantes. As vezes o bem se confunde com o mal, e 0 mal com o bem. Por isso Jesus
nos aconselha a ndo arrancar nada antes do tempo, para ndo destruir por engano a semente boa que Deus plantou em nds e nos
outros. Ele mesmo cuidara de separar e purificar.

A parabola do fermento na massa nos ajuda a compreender melhor. A primeira vista, a massa com fermento e a massa sem
fermento parecem iguais. S6 quando a massa fermentada cresce é que percebemos a diferenca. Assim também acontece na vida
espiritual: o bem se manifesta com o tempo, e o Reino se revela no seu crescimento silencioso.

Pecamos ao Senhor que nos conceda paciéncia com Deus e tolerancia com aqueles que consideramos joio, lembrando que
somente Ele conhece o coracdo e somente Ele pode transformar o que parece perdido.



Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT leave the Church

right after Communion, but stay until the final Blessing.

Thank you!!

Pray for

\A

AL s'

Recen por

Our BROTHERS and SISTERS who are in need of prayers
Nuestros HERMANOS y HERMANAS que necesitan oraciones

William Vega

Ada Mercado

Pat Domanico
Gabriela Hernandez
Nitza De Jesus-Cora
Ana Maria Valcarcel
Cecilia Torres
Martinez

Sally Vandal

Olga Ott

Joe Vlahakis

Beth Garber
Celeste Tratch
Dustin Guy
Gustavo Mendez
Barbara Garcia
Alicia Mirandilla
Bonnie Turgeon
José A. Sierra
Ramos

Cheryl A. Prinjinski
Kerri Connors
Emily Arkutik

Jenna

Victor Manuel
Sanchez

Patti Baginski
Aida Cabo
Victoria Erquiaga
Beatriz Almaguer
Gloria Landrau
Ann Quigley
Mary Quigley
Jim & Gladys Weir
Ana Maria Badua

POPE LEO XIV'S

JULY PRAYER INTENTION

Let us pray for
the respect and

protection
human life
its stages,

recognizing it as

a gift from

Oremos por el
respetoyla
proteccion de
of lavida

in all

humana en
todas sus

etapas,
reconociéndola
como un

regalo de Dios.

Dorothy Jacobs
Linda Menusan

.
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Religious Education for Adults
Programa de Educacion Religiosa para Adultos

Ministerio “Conecciones en San Judas”

El Ministerio Conexiones en San Judas esta reclutando
voluntarios para hacer contactos con personas confinadas en
sus casas por diferentes razones. Para mas informacién puede
llamar a la oficina al 941 - 955 - 3934 o John Botero al
941-744-6468, correo electronico,
johnboterobotero@hotmail.com.

OCIA

Registrations for the 2026-2027 Religious
Education Program for adults (OCIA) (17 V2
and older) who are UNBAPTIZED or
BAPTIZED and in need of other sacraments
have begun and will close on August 21.

Classes will begin on August 25

RICA

Ya comenzaron las inscripciones para el
Programa de Educacion Religiosa para
adultos (RICA) —dirigido a personas de 17
afios y medio en adelante que no estdn
bautizadas o que, estando bautizadas,
necesitan recibir otros sacramentos.

Las inscripciones cierran el 21 de agosto.
Las clases comenzaran el 25 de agosto.

Gift Bearers

EVERY SATURDAY & SUNDAY

Those who have offered Mass intentions for Saturdays,

4:00 p.m. and Sundays, 10:30 a.m. Mass, are invited to bring
the offertory gifts. Please approach an Usher before Mass
for arrangements.

Miraculous Medal Novena
FIRST SATURDAY of the MONTH after the 7:30 a.m. Mass.

Adoration of
The Blessed Sacrament

N EVERY THURSDAY
From 8:00 am through Friday at 7:00 pm

Adoracién al
Santisimo Sacramento

TODOS LOS JUEVES
4 De 8:00 am hasta el viernes a las 7:00 pm

REQUIREMENTS

1. Birth Certificate (for the UNBAPTIZED)
2. RECORD OF SACRAMENTS RECEIVED
(for those already baptized, Catholics, and
members of other Christian denominations)
3. Make an appointment with Fr. Jiobani
before registering (for those married civilly

or in a common-law union)
4. Fee: $60

- Classes begin August 25

*Any Catholic who wishes to know their
faith better is welcome to attend these

classes as an auditor.

REQUISITOS

1. ACTA DE NACIMIENTO (para los NO
BAUTIZADOS)

2. ACTA DE SACRAMENTOS RECIBIDOS
(para los ya bautizados, catélicos y otras
denominaciones cristianas)

3. Hacer CITA CON EL P. JIOBANI antes de
registrarse LOS CASADOS POREL CIVIL o
que ESTEN EN UNION LIBRE

4, CUOTA: $60

-LAS CLASES DE LOS NO BAUTIZADOS
(CATECUMENOS) INICIAN EL 4 DE AGOSTO
-LAS CLASES PARA LOS QUE NECESITAN
COMUNION Y/O CONFIRMACION INICIAN EL
25 DE AGOSTO,

* Cualguier catdlico que desee conocer mejor
su fe es bienvenido a estas clases como
oyente.

Those interested also may meet with OCIA representatives on August 4, 11, and 18 from
4:30 to 6:30 p.m. in classroom B-1

Los interesados pueden reunirse con un representante del RICA el 4,11 y 18 de agosto de
4:30 2 6:30 p.m. en el salon B-1

Registration forms are in the office / Formularios de inscripciones estan en la oficina
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TEARHERE/CORTE AQUI]

WHY YOUR PLEDGE MATTERS:

Our goal is to break ground this year. To do
that, we need to know how much support is
coming in over the next three years. Your
pledge allows the parish to secure the
necessary construction loans and make final
decisions on the building schedule. Every
gift, no matter the size, is a building block for
our new home.

ST. JUDE

BUILDING
TOGETHER

CONSTRUYENDO
JUNTOS CON

® CATHOLIC CHURCH

POR QUE ES IMPORTANTE SU PROMESA:

Nuestra meta es comenzar la construccion
este ano. Para lograrlo, necesitamos saber
cuanto apoyo recibiremos en los proximos
tres anos. Su promesa permite que la
parroquia asegure los préstamos necesarios y
tome decisiones finales sobre el calendario de
obra. Cada ofrenda, sin importar el tamano, es
un ladrillo para nuestro nuevo hogar.

1 WEEKLY GIVING OPTIONS (3-YEAR PLEDGE)
OPCIONES DE OFRENDA SEMANAL (COMPROMISO DE 3 ANOS)

PLEASE SELECT AN OPTION BELOW / POR FAVOR SELECCIONE UNA OPCION:
D $20 per week ($80/month) | $20 por semana ($80 al mes)
[ $30 per week ($120/month) | $30 por semana ($120 al mes)
[ $40 per week ($160/month) | $40 por semana ($160 al mes)
$50 per week ($200/month) | $50 por semana ($200 al mes)

D Other / Otro: §

per week / por semana

2 CONTACT INFORMATION | INFORMACION DE CONTACTO

Special campaign envelopes will be mailed to your home starting in May.
Se le enviaran sobres especiales de la campana a su hogar a partir de mayo.

Name(s) / Nombre(s):

Address / Direccion:

City / Ciudad:

Zip / Cédigo Postal:

Phone / Teléfono:

Email:

TEARHERE/CORTE AQUI]

Please return this sheet in the BLACK BOX located on the campaign
table at the entrance of the church.

Por favor entregue esta hoja en la CAJA NEGRA ubicada en la mesa
de la campana a la entrada de la iglesia.



Offertory Collection

f
#5/ ‘71& VA %, 00 Colecta del Fin de Semana
$187,000.00 July 11 - 12 $10,942.00
$114,867.48

50/50 Raffle Winner - Eileen Costello
Total amount received $45

L] Goal
@ ST.‘ Dl?‘. $187,000.00

WAYS TO GIVE

Thank You For Your Support !
iGracias Por Su Apoyo!

In Person *

Place Cash or Check in the
wnvitopes provided. Then
put envelopes in drop
boxes arcund the
Sanctuary of Parish Office

ST Jude - CFA 2026

Sponsors Needed

The Dinner Dance Committee is seeking sponsors

4 WAYSTO GIVE for the September 26th dinner dance. Four
BY MAIL ONLINE TEXT GIVING DOWNLOAD APP sponsorship levels are available, offering
POR CORREQ EN LINEA MENSAJE DE TEXTO ~ BAJAR APLICACION opportunities for individuals, families, and
STIUDE CATHOLICCHURGY Wi stidesaasata com e Cormecttiontiure businesses to support the event. Sponsors will

Typef Escriba: GIVE

= O (]
St Jude Food Panfry

EVERY WEDNESDAY FROM / TODOS LOS MIERCOLES DE
3:30 PM - 6:30 PM

receive recognition during the event, placement in
the event program, and promotion on social
media.

For more information, please contact Peg at
fortep@msn.com or visit the parish website.

@ ST. JUDE

CATHOLIC CHURCH

Weekly Report / Reporte Semanal
July 6 - 12
Total Individuals Served 524

Total Household Served 230

Items needed: Cereal, baby diapers, baby wipes, soup,
macaroni & cheese, peanut butter, jelly, canned meals &
fruit, pasta, rice, tuna & potatoes (box or canned).

Please DO NOT leave opened, expired items or boxes of
food on the food pantry delivery deck.
Thank you for your continued support!
We ALWAYS need VOLUNTEERS!

Articulos necesitados: Cereal, pafales y toallitas para
bebé, sopas, macarrones con queso, mantequilla de mani,
jalea, comidas enlatadas y frutas, pasta, arroz, tuna y papas
(de caja o enlatado).
Por favor NO TRAER cajas o articulos abiertos o
expirados.

iGracias por su continuo apoyo!

iSIEMPRE necesitamos VOLUNTARIOS!

DONATE @




Tickets on sale now—via QR code, online,

at the office or after all Masses.

Boletos a la venta ya, usando el codigo
QR, online, en la oficina y después de las
Misas.

St Jude Catholic Church suggested
Donation

$50

4 | Per Ticket

ELEGANT DRIVE AWAY RAFFLE
LEXUS IS 350

wrch, Build

and

_m e oy online

Drav

Nov. 7Tth

www.stjudcsarasota.org #**Used car with low m:‘"eage

@ ST. JUDE

CATHOLIC CHURCH

RELIGITOUS - EDUCATION

BAPTISM FIRST COMMUNION CONFIRMATION
BAUTISMO PRIMERA COMUNION CONFIRMACION

REGISTRATION PERIOD PERIODO DE

JULY 12 — AUGUST 13, 2026 2 DE JULIO - 13 DE AC

CLASSES WILL BEGIN ON E .
SEPTEMBER 12, 2026 12 DE SEPTIEMBRE DE 2026

AND MEET APPROXIMATELY Y TENDRAN UNA DURACION
ONE HOUR PER WEEK APROXIMADA I N,
PLEASE HAVE THE FOLLOWING INFORMATION TENGA DISPONIBLES LA SIGUIENTE INFORMACION
AND DOCUMENTS AVAILABLE BEFORE STARTING ¥ DOCUMENTOS ANTES DE COMENZAR
THE REGISTRATION: LA INSCRIPCION:

General family information.

o del nifiola) o joven.
de Bautismo.

o de Primera Comunibn (si o

ke tomard sl

pany your family Gracias por permitimos pafiar a su familia
riey of faith hijola).
s L bieny

en el camine

de

" an your child's o
We look forward to welcoming you
to our parish community!

de

I p—

ESCANEA AQUI
EL CODIGD DE BARRA.
Un camino de fe
comienza aqui

Registration will anky
take a few minutes

Registrations will be
completed online.

E OF VENICE IN FLORIDA

DIOCE
OFFICE OF THE BISHOP

July 10, 2026

My Dear Brothers and Sisters in Christ,

As my time as Bishop of the Diocese of Vienice comes to a close, | wish to take this
opportunity to thank all of you for your prayers and support during my tenure as your Bishop.

To the Priests, Deacons, and Religious serving in the Diccese, | express my gratitude for
your dedication to serving the People of God and for your assistance in carrying out my ministry.
Locking back on my twenty years as Bishop, so much has been accomplished that would not
have been possible without all of you!

The witness and support of the lay Faithful, especially through your contributions of time,
talent, and treasure, has helped this Diocese to grow and become a community of vibrant faith
Indeed, | am pleased and very proud of the Cathelic Faithful of the beautiful Diocese of Venice

During my time as Bishop, we have weathered many challenges, including a number of
significant hurricanes, as well as issues of political, theological or administrative nature. These
have not always been easy, but thanks to your prayers and support, we have been able to
overcome these trials. In addressing these matters, offense was never my intention, and my
utmost priorities have been fidelity to Divine Revelation, the teachings of the Church, and on the
good of all

After twenty years, Southwest Florida is now my home, and | intend to remain in the
area. All of the people of the Diocese will continue to be in my prayers, and | will assist our new
Bishop however | am able. Thank you all for being a wonderful community of faith, hope and
love

Know that the Diocese is in good hands as we welcome Bishop Emilio. Please join me in
praying for our new Shepherd as he begins his Episcopal ministry.

This apportunity is taken to extend to you the assurances of my continued consideration,
as well as my prayers for you and your family.

Sincerely yours in Christ,
/] - -

inistrator of the
‘'enice in Florida

FJDinml

1000 Pinebrook Road -+ Venice, FL 34285 « 941-484-9543 - www.dioceseofvenice.org » Fax 941-488-2561 7




